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GEMEINDE
KARNEID

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI CORNEDO 
ALL’ISARCO

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom Seduta del Uhr - ore

07.07.2026 08:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für  heute  zu  einer 
Sitzung,  die  Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.
Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalitá  prescritte  dal  vigente 
Codice degli  enti  locali  della  regione Trentino-Alto  Adige, 
vennero per oggi convocati, i componenti di questa Giunta 
Comunale.

Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzu
gang

Albin Kofler Bürgermeister Sindaco

Martina Lantschner Pisetta Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaco

Maria Luise Lantschner 
Aichner

Gemeindereferentin Assessora

Thomas Resch Gemeindereferent Assessore

Anna-Maria Vieider Gemeindereferentin Assessora

Schriftführer: der Generalsekretär, Herr Segretario:  il segretario generale, signor

Dr. Martin  Oberhofer

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti 

Albin Kofler

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

nella sua qualitá di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

GEGENSTAND

Öffentlicher  Wettbewerb  zur  Besetzung  auf 
unbestimmte  Zeit  von  3  Vollzeitstellen  der 
Stammrolle für spez. Arbeiter, 4. FE, BB 15, OE 
Bauhof  -  Kenntnisnahme/Niederschriften 
Bewertungskommission  und  unbefristete 
Aufnahme Martin Pichler u. Thomas Vieider mit 
01.08.2026

OGGETTO

Concorso  pubblico  per  la  copertura  a  tempo 
indeterminato di 3 posti di ruolo a tempo pieno 
per operai specializzati, 4° QF, PP 15, UO cantiere 
comunale  -  presa  d'atto  dei  verbali  della 
commissione giudicatrice ed assunzione a tempo 
indeterminato - Martin Pichler e Thomas Vieider - 
01.08.2026





Vorausgeschickt,  dass  mit  Gemeindeausschussbeschluss 
Nr.  311  vom 12.05.2026 die  Ausschreibung eines  öffentli-
chen Wettbewerbes nach Titeln und Prüfungen zur Beset-
zung auf unbestimmte Zeit von 3 Vollzeitstellen der Stamm-
rolle für spezialisierte Arbeiter, 4. Funktionsebene, Berufsbild 
Nr. 15, OE Gemeindebauhof (der deutschen Sprachgruppe 
vorbehalten), beschlossen wurde;

Premesso che con delibera della giunta comunale n° 311 
del 12.05.2026 è stato approvato il bando per un concorso 
pubblico per titoli ed esami per la copertura a tempo inde-
terminato di 3 posti di ruolo a tempo pieno per operai spe-
cializzati,  4° qualifica funzionale, profilo professionale n° 
15, UO cantiere comunale (riservato al gruppo linguistico 
tedesco);

hervorgehoben, dass mit Gemeindeausschussbeschluss  Nr. 
365  vom  09.06.2026  die  Zulassung  der  Kandidaten 
beschlossen und mit Beschluss Nr. 366 vom 09.06.2026 die 
Prüfungskommission für die Abwicklung dieses öffentlichen 
Wettbewerbes ernannt wurde;

rilevato che con delibera della Giunta comunale n° 365 del 
09.06.2026 è stata approvata l‘ammissione dei candidati e 
con  delibera n.  366 del  09.06.2026 è stata nominata la 
relativa  commissione  giudicatrice  per  lo  svolgimento  di 
questo concorso pubblico;

vorausgeschickt,  dass  die  Prüfungskommission  nun  ihre 
Arbeiten abgeschlossen hat;

premesso  che  la  commissione  giudicatrice  ora  ha 
terminato i suoi lavori;

nach Einsichtnahme in  die  Protokolle  der  Bewertungskom-
mission vom 24.06.2026, betreffend die Festlegung der Be-
wertungskriterien  und  die  Bewertung  der  praktischen  und 
mündlichen Prüfungen;

visti i verbali delle sedute della commissione giudicatrice 
del 24.06.2026, riguardante l’individuazione dei criteri e la 
valutazione della prova pratica e della prova orale;

festgestellt, dass die Sitzungsprotokolle des genannten Wett-
bewerbes laut Art. 18 Absatz 2 der geltenden Dienstordnung 
für das Gemeindepersonal für die Dauer von acht Tagen vom 
25.06.2026 bis zum 03.07.2026 (einschließlich) zur Einsicht-
nahme hinterlegt wurden;

considerato che i verbali del concorso di cui in oggetto so-
no  stati  depositati  per  la  durata  di  otto  giorni  dal 
25.06.2026 al 03.07.2026 (compreso) ai sensi dell'art. 18 
comma 2 del vigente regolamento organico per il persona-
le comunale per un’eventuale presa visione;

festgestellt,  dass  es  nun  gilt,  die  Niederschriften  der 
Bewertungskommission  vom  24.06.2026  zur  Kenntnis  zu 
nehmen und die Herren Martin Pichler und Thomas Vieider 
mittels unbefristetem Vertrag ab 01.08.2026, in die Planstel-
len als  spezialisierte Arbeiter, 4. Funktionsebene, Berufsbild 
Nr. 15, OE Gemeindebauhof aufzunehmen;

constatato, che ora si ritiene opportuno prendere atto dei 
verbali della commissione giudicatrice del 24.06.2026 e di 
assumere in ruolo ed a tempo indeterminato con effetto 
dal 01.08.2026 i signori Martin Pichler e Thomas Vieider 
come  operai  specializzati,  4a qualifica funzionale,  profilo 
professionale n° 15, UO cantiere comunale;

weiters festgestellt, dass die geltende Personaldienstordnung 
mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 39 vom 24.09.2014 geneh-
migt wurde;

constatato inoltre, che il vigente regolamento organico del 
personale è stato approvato con delibera del Consiglio co-
munale n. 39 del 24.09.2014; 

nach  Einsichtnahme  in  das  geltende  Bereichsabkommen 
vom  14.10.2013,  sowie  in  den  geltenden  E.T.  über  die 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften  und  der  ÖBPB,  unterzeichnet  am 
02.07.2015;

visto  il  vigente  accordo  di  comparto  del  14.10.2013, 
nonché  il  vigente  T.U.  sugli  accordi  di  comparto  per  i 
dipendenti  dei  Comuni,  delle  comunità  comprensoriali  e 
delle APSP, sottoscritto in data 02.07.2015;

nach Übereinkunft, diesen Beschluss für sofort vollstreckbar 
zu erklären, damit die Besetzung der vakanten Stellen vorge-
nommen werden kann;

convenuto di  dichiarare la presente delibera immediata-
mente esecutiva, affinché l'occupazione dei posti di lavoro 
vacanti possa essere sbrigata;

nach  Einsichtnahme in  das  einheitliche  Strategiedokument 
(ESD) für die Haushaltsjahre 2026 – 2028;

visto il  Documento Unico di Programmazione (DUP) per 
gli esercizi finanziari 2026 – 2028;

nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoranschlag  2026  – 
2028;

visto il bilancio di previsione 2026 – 2028;

nach  Einsichtnahme  in  das  fachliche  Gutachten 
Err4tb2yw5JoTYSQn36iyCzXwmEPq3r9NFwIbgp20s0=  vom 
01.07.2026; 

visto  il  parere  tecnico 
Err4tb2yw5JoTYSQn36iyCzXwmEPq3r9NFwIbgp20s0= 
del  01.07.2026;

nach  Einsichtnahme  in  das  buchhalterische  Gutachten 
c4UbDNtRrM8HfDejM+kxk9f8hC+rwNLfF4SxdECPhiY= vom 
02.07.2026;

visto  il  parere  contabile 
c4UbDNtRrM8HfDejM+kxk9f8hC+rwNLfF4SxdECPhiY= 
del  02.07.2026; 

nach Einsichtnahme in die Satzung der Gemeinde Karneid in 
geltender Fassung;

visto  lo  Statuto  del  Comune  di  Cornedo  all’  Isarco  in 
vigore; 

nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit RG vom 03.05.2018, Nr. 2;

visto  il  Codice degli  enti  locali  della  Regione autonoma 
Trentino - Alto Adige, approvato con LR del 03.05.2018, 
n° 2;

B E S C H L I E S S T D E L I B E R A

einstimmig, mittels Abstimmung in gesetzlicher Form, a voti palesi unanimi, espressi in forma di legge,
1. aus den in den Prämissen genannten Gründen, die Nie-

derschriften  der  Bewertungskommission  vom 
24.06.2026, betreffend die Festlegung der Bewertungs-
kriterien und die Bewertung der praktischen und mündli-
chen Prüfung des öffentlichen Wettbewerbs nach Titeln 
und Prüfungen zur Besetzung auf unbestimmte Zeit von 
3 Vollzeitstellen der Stammrolle als spezialisierte Arbei-
ter, 4. Funktionsebene, Berufsbild Nr. 15, OE Gemein-
debauhof  (deutsche  Sprachgruppe)  zur  Kenntnis  zu 
nehmen und mit folgender Verdienstrangordnung zu ge-
nehmigen:

1. per  i  motivi  citati  in  premessa,  di  prendere atto dei 
verbali della commissione giudicatrice del 24.06.2026, 
riguardante l’individuazione dei criteri e la valutazione 
della prova pratica e della prova orale del concorso 
pubblico per titoli ed esami  per la copertura a tempo 
indeterminato di  3 posti  di  ruolo a tempo pieno per 
operai specializzati, 4a qualifica funzionale, profilo pro-
fessionale n° 15, UO cantiere comunale (riservato al 
gruppo linguistico tedesco)  e di approvarli con la se-
guente graduatoria di merito:



Name Ausbildungs-nachweis 
(höchstens 6 Punkte)

Spezialisierung 
(höchstens 4 Punkte)

Berufserfahrung 
(höchstens 10 Punkte)

Punktezahl insgesamt 
für die Titel

Praktische und 
mündliche Prüfung 

(höchstens 80 Punkte)

Insgesamt
(höchstens 100 

Punkte, 20 für Titel u. 
80 für Prüfungen)

Position Rangordnung

Nome Titoli formativo 
(massimo 6 punti)

Specializza-zioni 
(massimo 4 punti)

Esperienza lavorativa 
(mass.10 punti)

Punteggio massimo 
totale per i titoli

prova pratica e prova 
orale (massimo 80 

punti)

Totale
(massimo 100 punti, di 
cui 20 per titoli e 80 per 

esami)

Posizione graduatoria

Martin Pichler 0/0 0/0 10/10 10/20 80/80 90/100 geignet/idoneo
Thomas Vieider 0/0 0/0 10/10 10/20 80/80 90/100 geignet/idoneo

Jürgen Ebenkofler 0/0 0/0 10/10 10/20 80/80 90/100 geignet/idoneo

2. die  Herren Martin  Pichler  und Thomas Vieider  mittels 
unbefristetem Vertrag ab 01.08.2026 in  die  Planstelle 
als spezialisierte Arbeiter, 4. Funktionsebene, Berufsbild 
Nr. 15, in Vollzeit, OE Gemeindebauhof in den Dienst 
aufzunehmen;

2. di  assumere  in  ruolo  ed  a  tempo  indeterminato 
dall’1.08.2026 i signori Martin Pichler e Thomas Viei-
der come operai specializzati, 4a qualifica funzionale, 
profilo professionale n° 15, UO cantiere comunale, a 
tempo pieno;

3. den Herren Martin Pichler und Thomas Vieider,  gemäß 
den geltenden Bestimmungen um Beibehaltung der be-
reits  erworbenen Rechts-  und Besoldungsstellung,  mit 
Anrecht auf die weitere Laufbahnentwicklung und in An-
wendung des Art. 74 des BÜKV vom 12.02.2008, Ab-
satz  6,  Buchstabe  a),  mit  01.08.2026 folgende  wirt-
schaftliche Behandlung zuzuerkennen:

3. di attribuire ai signori Martin Pichler e Thomas Vieider, 
ai  sensi delle vigenti  disposizioni,  il  seguente tratta-
mento economico  con decorrenza dal 01.08.2026, al 
fine di mantenere la posizione giuridica e di grado già 
acquisita,  con diritto  ad ulteriori  sviluppi  di  carriera, 
nonché  in  applicazione  dell’art.  74  del  CCI  del 
12.02.2008, comma 6, lettera a):

• monatliches Anfangsgehalt  der  4.  Funktionsebene, 
obere Besoldungsstufe = 1.113,78 €;

• Sonderergänzungszulage für die 4. Funktionsebene = 
1.338,59 €;

• Zweisprachigkeitszulage A2 (ex D): 51,50 € für Martin 
Pichler;

• Zweisprachigkeitszulage B1 (ex C): 56,65 € für Tho-
mas Vieider;

• 10% Aufgabenzulage Art. 54/1/B = 85,83 €;
• Zulage für den Bereitschaftsdienst;
• 13. Monatsgehalt;

• retribuzione mensile iniziale della 4a qualifica fun-
zionale, livello retributivo superiore = 1.113,78 €;

• indennità  integrativa  speciale  per  la  4a qualifica 
funzionale = 1.338,59 €;

• indennità  di  bilinguismo A2  (ex  D):  51,50  €  per 
Martin Pichler;

• indennità di  bilinguismo B1  (ex C): 56,65 € per 
Thomas Vieider;

• 10% indennità/mansioni art. 54/1/B = 85,83 €;
• indennità per la reperibilità;
• 13ma mensilità;

4. festzuhalten, dass die  nächste periodische Vorrückung 
für Thomas Vieider am 01.07.2027 fällig ist;

4. di  dare  atto  che il  prossimo aumento periodico per 
Thomas Vieider scatterà in data 01.07.2027;

5. festzuhalten, dass die  nächste periodische Vorrückung 
für Martin Pichler am 01.04.2028 fällig ist;

5. di  dare  atto  che il  prossimo aumento periodico per 
Martin Pichler scatterà in data 01.04.2028;

6. festzuhalten, dass gemäß Art. 14, Absatz 2, BÜKV vom 
12.02.2008 das in den Dienst auf unbefristete Zeit auf-
genommene Personal eine Probezeit von sechs Mona-
ten abzuleisten hat und gemäß Absatz 5 während der 
Probezeit beide Seiten vom Vertrag ohne Einhaltung der 
Kündigungsfrist und ohne eine Entschädigung zu zahlen 
vom Vertrag zurücktreten können,  wobei  der  Rücktritt 
der Verwaltung entsprechend begründet sein muss. Die 
unbefristete Aufnahme wird erst nach Ablauf der Probe-
zeit endgültig;

6. di dare atto, che ai sensi dell'art. 14 comma 2, CCI del 
12.02.2008 il  personale assunto in servizio a tempo 
indeterminato è soggetto ad un periodo di prova, la 
cui durata è di 6 mesi e che secondo il comma 5 du-
rante il periodo di prova le parti possono recedere dal 
contratto senza obbligo di preavviso o di indennità e 
che il recesso dell’amministrazione deve essere ade-
guatamente motivato. L’assunzione a tempo indeter-
minato secondo diviene definitiva, solamente se è sta-
to compiuto il periodo di prova;

7. den Bürgermeister mit der Unterzeichnung des entspre-
chenden Individualvertrages mit den Herren Martin Pich-
ler und Thomas Vieider zu beauftragen, sowie die Ein-
heitsmeldung  bezüglich  der  unbefristeten  Aufnahme 
über PRONOTEL vorzunehmen;

7. di incaricare il Sindaco con la sottoscrizione del con-
tratto individuale con i signori Martin Pichler e Thomas 
Vieider, nonché di provvedere alla comunicazione del-
la relazione di lavoro a tempo indeterminato tramite 
PRONOTEL;

8. die  Ausgaben  auf  der  Kostenstelle  100500,  Kap. 
10051.01.010100  des  Haushaltsvoranschlages  2026 
und folgenden anzulasten, welches mit genügend Ver-
fügbarkeit ausgestattet ist;

8. di  imputare  la  spesa  sul  centro  di  costo  100500, 
cap.  10051.01.010100  del  bilancio  di  previsione 
2026 ed i seguenti, il quale è dotato di sufficiente di-
sponibilità;

9. den  vorliegenden Beschluss  im Sinne  des  Art.  183, 
Abs.  4  gemäß  dem  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit RG vom 03.05.2018, Nr. 2 für 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

9. di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente  esecutiva  ai  sensi  dell’art.  183 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino - Alto Adige, approvato con LR 
del 03.05.2018, n° 2;

10. darauf hinzuweisen, dass gemäß Art. 183 Abs. 5 des 
Kodexes der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2, gegen diesen Beschluss während 
des Veröffentlichungszeitraumes von 10 Tagen beim 
Gemeindeausschuss Einspruch erhoben werden kann 
und dass innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit 
des  Beschlusses  beim  Regionalen  Verwaltungsge-
richtshof/Bozen  Rekurs  eingebracht  werden  kann. 
Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe  von  öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist, laut Art. 120, Abs. 5, GvD 
104 vom 02.02.2010, auf 30 Tage ab Kenntnisnahme 
reduziert.

10. di dare atto che ai sensi dell’art. 183, comma 5 del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino  -  Alto  Adige,  approvato  con  LR  del 
03.05.2018, n° 2, entro il periodo di pubblicazione di 
10 giorni ogni cittadino può presentare opposizione 
alla Giunta comunale avverso questa deliberazione 
e  che  entro  60  giorni  dall’esecutività  di  questa 
delibera può essere presentato ricorso al Tribunale 
di  Giustizia  Amministrativa  di  Bolzano.  Se  la 
deliberazione  interessa  l'affidamento  di  lavori 
pubblici  il  termine  di  ricorso,  ai  sensi  dell'articolo 
120, comma 5, D.Lgs 104 del 2 luglio 2010, è ridotto 
a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto.



  

Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, firmato e sottoscritto

Der Vorsitzende – Il Presidente Der Sekretär- Il Segretario

 Albin Kofler  Dr. Martin  Oberhofer
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